
QUIN TA.
1. Tertial: Stück 28—33; Gedicht 9, 8.
2. „ „ 34-43; „ 14.
3. „ „ 44—54; „ 20.

Stück 23,

1. avoir besoin de — „nötig liaben, brauchen" ist
einzuüben: j'ai besoin d'argent; je n'ai besoin de rien.

2. Umformung von C: Der König erzählt.

Stück 24,
1. Bekannt sind folgende Futurformen: je la

mangerai (18); II man/jera (18 C): quand je seräi bien

sec ; (18).

2. ,,Zu" vor einem Infinitiv im allgemeinen de]
a. nach Substantiven (Genitivverhältnis): nous

aurons l'honneur de donner (24); l'eli'.jiliant avciit contractu
l'habitude de pn'senter sa trovipe (7): Mi,das prenciit grand
so/n de les caclier (9 B); nur le point de mourir le cerf

dit (16); zur Verdeutlichung heranzuziehen /e signa/
de la fuite (6).

b. als Objekt: ce dien lui permii de demander un

don de son ehoix (9 A); craignani d 'etre tauche j)ar lui
(9 A); Bacchus lui conseil/a de se baigner dans le

Pactole (9 A); n oub/iez pas d 'y mettre tont ce qu'il faut
(18) ; notre renard riessaya pas meine d u griviper (21).
AVeitere Beispiele in 21 C.
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Ähnlich : je coudram vous prier de dire la messe pour
vioi (22); un medecin est phitöt, capable qu'un peintre de
juger de la force de notre espiiee (8).

3. „Ohne zu" == saus: saus le savoir (24); sans
remarquer une abeille cachee daris la fleur (12).

4. „Um zu" = pour: pour interrornpre l'orateur (4);

pour donner le Sigurd de la fuite (6); pour aller boire ä
la fontaine (7); pour avoir son cadeau (7). Weitere
Beispiele in 10, 11, 12 C, 17, 18, 23.

Die unter 2—4 genannten Beispiele sind von den
Schülern zu finden, indem der Lehrer an den Zu¬
sammenhang erinnert, in dem die Stellen vorkommen.

5. Umformung: 1. Erzählung im Praesens; 2. der
Schauspieler erzählt.

Stück 25,
1. Keiner Infinitiv: ü alla Vassieger (25); il alla

tronver le roi (23): alles porter de la srdade ä man
cheval (IS): au moment oft il allait monter ä l'autel (22)
etc. Les ehasse/irs avec leurs cliiens vinrenl le poursuivve
(16). Une pauvre femme fort dgee qui semblait vouloir
lui parier (22).

2. Die Schreibung von assiegea werden die Schüler
selber finden.

3. Les femm.es seules eurent la permission — bekamen
die Erlaubnis. Was würde heissen: L. f. s. avaient
la perm?

4. Aus § 26 der Formenlehre wird nur das über
dem Striche Stehende gelernt. - »

5. Umformungen des 1. Teiles von A und C:
1. der Kaiser erzählt ; 2. der Herzog erzählt.
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Stück 26,

1. La c.hevre avait envie de . . . Elle ferma sa porte.

Was war schon? was geschah Neues? Was würde

heissen: la chevre eut envie '!■ Vergl. zu Stück 25,3.

2. Unterscheide: des que, tant que (zwei Wörter).

lorsque, puisque (ein Wort).

3. Wie = comme, comment ; Unterschied. Sonstige/ ' o

Bedeutung von comme. [comme tont reste tranjuüle (6)].

4. ne ... . que einüben. § 54.

5. Auslassung von pas: Elle ne peut etre si tot de

retour. 11 ne poavait approcher de In clieminee (18).

6 Umformung: Zwei Ziegen und zwei Wölfe.

Stück 27,

1. Ar on § 40 und 47 der Formenlehre auszulassen,
was unter dem Striche steht.

2. tout le monde = alle; frühere Beispiele: tont

le monde le fuyait (9 A); tont !e monde sortit jißur

voir le cheva/ (18). Beaucoup de monde, pen de, monde.

3. Enfin il en rencontra un: en Ersatz für das aus¬

gelassene Hauptwort, im Deutschen unübersetzt,

4. ils etaient condamnes ; Veränderlichkeit des Part.

Perf'. nach etre] vergl. zu Stück 12,2 und 19.4.

5. Wortstellung: Le diu: avait le droit de donner la

liberte ä un prisonnier; il sauva la vie ä an Hon (2);

allez porter de la salade ä mon cheval (18). Stellung
im Deutschen! Aber:

L liomme montra ä son compagnon une peinture qui

representait le combat d'un chasseur avec un Hon (8);

la corneille jeta dans la bouteille plusieurs petites pierres

qui remplirent le fond (14); l'orateur presenta au roi

quelques poires avec quelques bouteilles de vin (19); nous

apportons ä Votre Majeste notre vin, nos poires et nos



eaturs (19); Alexandra demanda ä son pere la peiminnion

de faire encore ane tentative ('21 0).

5. Umformungen: 1. im Praesens erzählen; 2. der

Herzog erzählt; 3. in der nous - F orm erzählen,

Herzog und Gemahlin.

Stück 28.

1. J-tien de plus orai — il n'y a rien de plus vrai,

rien u'est plus vrai: rien de terriblo. "Wiederholen, was

über de nach Mass- und Mengebezeichnungen gelernt

ist (Stück 12, 14, 17). § 30 der Formenlehre. Ein

weiteres Beispiel in Stück 19: nous n'avons rien de

meilleur.

2. Gomme d!autres fjrands animaux en out de leur .

cöte] en für dei faiblesses = deren, welche. Durch¬

konjugieren : j'eu ai de mm cöte.

3. Konstruktion von damander a. [erjbitten; b.fragen.

a. Je demande wie piece dargent (5); il demandait

l'amnöne (5); Mides demanda le poiivoir de chcmger en

or . . . (9); Alexandre demanda a son pere la permission

de . . ■ (21 C).

b. Le du<' demandait a tous lr* prisonwers (27);

eelui-ci demanda ä son terrible compagnon (28).

4. Bekannte Tiernamen: In einen, le renard, le hon,

le loxvp, l'elephant, le coq } le clieval, la ehevre, le clierreau,

le cerf, le porc, le taureau, im äne, une abedle, la cornetUe,

le canard, le serpent.

5. Umformungen: 1. zwei Löwen und zwei Hasen;

2. in indirekter Rede erzählen.

Stück 29.

1. Nur oder erst = ne .... cpie. § 54. Vergl.

tu u'ouvriras la parte tpie lorscpi'on te dtra (20).
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2. Negationen wiederholen. § 52.

3. avoir t.ort. avon• raison (avoir /e droit |27| = das

Recht, die Berechtigung), avoir euvie (26), avoir

peur; kein Teilungsartikel; Grund! Abstrakta und
Ivonkreta.*

Aber: avoir une peur rrtreme (29); avoir !e plus

grand fort (29).

Ferner kein Teilungsartikel in: avee tristesse (16);

avee. honte (22); sans crainte. (22); aber: avee des

larmes de joie (21 0).

4. Umformung: Die erste Hälfte von 29 B in die

indirekte Rede setzen.

0. Die wichtigsten Teile des menschlichen Körpers;

vergl. Lese- und Sprechübungen Seite XVIII, 3

Stück 30,

(Das C-Stück wird im letzten Tertial der Quarta

durchgenommen.)

1. Konditionalformen sind vorgekommen in fol¬

ge nden Stellen: mes jambes mauraient sauve (16): mm

tmage xerait digne d im priutre 1 16 C); lex tabl'eaux se-raimt

autrement vrais (8).

2. Apposition: Ale.va.ndrie, rille (VEgi/ßte <3); Midas,

roi de. Phrygk (9); Apollon. dieu de 7a poesie (9): Louis

XIVj rot de France (19): il commaiida ä E*ope } soii

esclave (29); ohne Artikel und ohne Kasus¬

bezeichnung.

3. Ländernamen stehen mit dem Artikel: la

Ma ct'doine est trop prtite poar toi (21 C): der Artikel

fehlt nach der Herrscherbezeichnung: Louis ATI 7,

* Dass Abstrakla wie Recht, Unrecht, Lust, Furcht, Trauer, Güte u. s. w.
nicht zählbar, wiig- oder messbar sind und deshalb keinen Teilungsartikel vor sich
haben, muss für die Unterstufe genügen.
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roi de France-: Mitlas, roi de Plirygie; Ze duc de
Württemberg (25).

Anzuschliessen die liauptsäcliliclisten Länder- und
Völkern amen Europas nebst den Residenzstädten,
sowie die zugehörigen Adjektive und die Namen
der Erdteile.

4. II eut peur : deutsch? Vergl. zu Stück 21,2 ;
25,3 ; 26,1.

5. Anreden: monsienr, messieurn, maäame, mesdames,
mesdames et fnessienrSj Ißcfiiseigneur , «SV/v-, mou am/, ma mere.

6. Das Zeitwort ,,Erschrecken' : , transitiv und in¬
transitiv; Stammformen? Französisch = effrayer und
s'effrayer ; zu üben !

7. Veränderlichkeit des Part. Perf. nach avoir:
tmites te* totes qn'on aurait coujjees. Vergl. zu Stück 20,2.

Stück 31,
1. Von Imperativformen sind bekannt: soyons

amis (11); n'ouhliez pas d'y mettre tont ce qu'il faut (18);
donnez - lui da foin (18); mon fils, cherche uu autre
royaume (21 C).

2. Schreibung von distinguait; Infinitiv mit -guer;
das u des Infinitivs bleibt auch in den Formen, in
denen es lautlich nicht nötig ist. Vergl. repliqua (31),
attaqua (11), manqaait (24).

3. suivre qn = einem folgen; vergl. le lion recon-
naiSsant mir it. son saiirenr i jt sov maitre ■partout (2).
Das Umgekehrte in demander ä qn = einen fragen;
vergl. il demandait ä tons lex prisounm's pourquoi ils
etaieut condamiu's (27).

4. Umformung: A und C von zwei Irrlichtern
und zwei Wanderern erzählen; im Schlusssatz von A
statt t.r den Plural oons nehmen.
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Gedicht 9: Le renard et les raisms.

Stück 32,
1. Chef des ennemis, Apposition; Wiederholung

von 30,2.
2. il dinait .... l-orsqu'on l'avertit: was war schon?

was geschah Neues ?
3. sans peine. Vergl. 29,3. Die adverbialen Aus¬

drücke der Art und Weise deutsch mit einem Worte
wiedergeben.

4. La bataille de.
5. Zeitbestimmungen auf die Frage „wann": un

jour, un jour de marclie, un jour de Saint-Janvier, chaque
jöur, chaque annee, le lendemain, le troisieme jour, ce soir,
ce matin, cette aprfa-midi (le midi), ohne Präposition;
im Deutschen der Akkusativ, oder der Genitiv, oder
eine Präposition. Andere Zeitbestimmungen: de Ion
matin, de bonne heure, au commencement = anfangs,
anfänglich, im, am, zu Anfang.

6. anuoncer, rapporter (Grundbedeutung? vergl.
21,5) = melden, berichten (einem etwas); avertir =
benachrichtigen (einen von einer Sache): die zuge¬
hörigen Hauptwörter im Deutschen: Meldung, Bericht,
Nachricht, Benachrichtigung.

7. Umformung: 1. der Herzog erzählt; 2, das
A-Stiick in der viow.s-Form wiedergeben: (der Herzog
und einer seiner Generale.)

Stück 33,
1. Heiner Infinitiv nach Verben der Bewegung:

mehrere Beispiele in A und in C: weitere Beispiele
vergl. 25,1.

2. Wiederholen 24,2 b: Infinitiv mit de als Objekt.
eher eher ä f. qn wird als Ausnahme hinzugefügt; von
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der abweichenden Auffassung des Abhängigkeits¬
verhältnisses im Französischen wird hier noch nichts
erwähnt. Zu wiederholen reussir ä f. qe.

3. Salon, sa eoutnme (38 B, 32), selon tes ordres (29)
= nach, gemäss, entsprechend.

4. Auslassung von päs bei cesser. Yergl. 26,5.
5. II allait sc retirer, lorsque Maurice arrha. Yergl. 32,2.
(5 chanter de joie] vergl. zu Stück 18,2: mourir de

faiin, grelotter de froid.
7. C'est ton tour maintenant ; andere Formen bilden.

Gedicht 8: L'äne et le canari.

Stück 34,
1. Pesant, e = schwer, schwerwiegend, drückend;

Gegensatz: leger, legere; dijfcile und fädle.
2. Aide-moi ä reckarger = b e i m Aufladen. Yergl.

reussir ä (21 C und 33 A) — Glück haben bei.
L'estomac passe sa vie ä engloutir et ä digerer (29 Ii):
le jpetit Jacques trouvait son plaisir ci faire jener cet
etourneau (33 B).

3. Un komme portait . . . il jeta. Yergl. 32,2 und 32,5.
4. Umformung: in die Mehrzahl setzen (Vater

und Sohn).
5. Zu 34 B. Welche Konjunktionen nehmen wir

im Deutschen zur Auflösung des Gerondif? Unter¬
schied der Stellung des gemeinsamen Subjekts von
Haupt- und Nebensatz im Deutschen und im Franzö¬
sischen. Zu vergl. der erste Satz von 22 A.

Stück 35,
1. Reiner Infinitiv nach envoyer ; wiederholen 33,1.
2. „Nicht": et non pas les tempetes; je demande une

piece d'urgent et non votre conseil (5).
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3. Weder .... noch; § 58.

4. Affront*>• /es tempetes ; vergl. 31.8. Auch reucontrer

kann erwähnt werden, ebenso applaudir (Tons /es

co'urtisans Vapplaudirent ; 21 0.)

5. combattre = kämpfen und bekämpfen; also wie
zu konstruieren?

Stück 36,
1. Frühere Beispiele für die Veränderlichkeit, des

Part. Perf. nach avoir : vergl. 20,2 und 30.7.

2. Keiner Infinitiv nach esperer ; ferner nach penser:

II pensait arrir acji sagetnent (3); pensant faire plciisir

au petit gargori (33 B/; "Wiederholung von 35,1.

3. Wiederholung der Hülfsverben und des Aktivs

der beiden Hauptkonjugationen ohne Konjunktiv.

Stück 37 und 38.

1. O ii en trouve, aussi — welche; ou n'en fahriqw

plus = keine. Vergl. comme /lautren qrandx animaux

en out de leur cöte (28).

2. La meme c.h.ose que — dasselbe wie; hi Dieme

chose que darin le Corau (3).

3. Namen der Metalle zusammenstellen: le fer,

l'or, /'urgent. le brunze, le ii.ic.ke/ , /narre, l'etaiu, /'•

zine ; Geschlecht! Ersatz der zugehörigen Adjek-

tiva: une cogiiee d'or, d'arge.nt, nne eognee ordinaire

en fer (20).

4. Durchzunehmen: a. Namen der Wochentage,

Monate, Jahreszeiten, Hauptfeste; b. Gebrauch der

Grundzahlen statt der Ordnungszahlen bei Monats¬

daten; (quelle date nomiiirn-noiin f als üblichster Ausdruck)

ebenso bei gleichnamigen Fürsten; c. „im Jahre";

<1. Schreibung von mi/le, wm7, /<• müh: e. Lesen der Uhr.
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5. Fragen nach den C4eburtstagen der Schüler,
des Landesherrn, nach dem Datum der Festtage,
bekannter geschichtlicher Ereignisse.

6. Umformung von 38 B: Der Pferdehändler er¬
zählt: dabei ist die direkte Rede in die indirekte zu
verwandeln.

Stück 39,
1 . Chercher ä f. qe ; vergl. 33,2.
2. Tandis que: pendant que.
3. Auslassung von pas bei cesser ; vergl. 33,4.
4. Je suis chez moi etc.
5. „Sich" im Französischen.
6. Umformung: A in die Mehrzahl setzen.

Stück 40.
1. Reiner Infinitiv nach oser: vergl. si le roi osait

voits faire, le moindre med, (30).

2. Iis ont peri dann ® naiifrayux ] mes braves mar ins
ii ont recule ui devant lex uns ni devant le» autres (35);
Partizip nicht verändert; dagegen: ils sont mortis,
venuSj edles, entreSj arrives, tomoes, sortis, ressortis.
Transitive und intransitive Yerba.

3. Umformungen: Welche Umformungen im ein¬
zelnen vorgenommen werden können, wird weiterhin
nicht mehr angegeben werden; es empfiehlt sich,
dieselben nicht zu unterlassen, und dabei die Per¬
sonen, oder die Zeiten, oder beides gleichzeitig zu
ändern, statt der direkten Rede die indirekte zu
setzen und umgekehrt. Die Durcharbeitung in Frage
und Antwort bleibt nach wie vor die Hauptaufgabe.
D i e AVi e d erliolun g e n fr ü herer Stücke
sollen s i c h n i c h t e n g an de u W o r 11 a u t
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halten, sondern eine V e r b i 11 d u 11 g in i t de m

später Gelernten anstreben. (Vergl. Schluss

der Einleitung.) Diese letztgenannten Übungen
können natürlich nur in der Unterrichtsstunde selber

vorgenommen werden, während die ersterwähnten ein¬

fachen Umformungen passende Hausaufgaben bilden.

Stück 41.

1. Eigentliche Bedeutung von dont ; dieser Hinweis

wird den richtigen Gebrauch erleichtern.

2. Un vaisseäu aUait perir: im mcitelot allait partir:

im Begriffe sein. J'avrne mieux perir ; Wiederholung

der Verba mit reinem Infinitiv; vergl. 25,1; 33,1;

35,1; 36,2; 40,1.

3. „Mit": charge de 1 rempli de, couvert de.

4. Aller ä leur secours = ihnen zu Hülfe; was

lieisst „mir zu Hülfe", „dir zu Hülfe" u. s. w.

5. Le danger qu'il ajfrontait ; vergl. 35,4.

Stück 42.

1. Henri IV s'etait egare. Bedeutung von errer:

un feu follet errait dann les champs (31).

2. C'est moi qui, ai inon chapeau sur l-a tete] etc.

3. Ou ... . 0« = entweder .... oder (3); rii .... ni

= weder .... noch (35, 39).

Stück 43,

1. Stellung von tout und rien. II avait tmit■ refuse;

ü n'avait rien dcmandir, il n'avait jamais rien demande.

(niemals etwas).

2. Parier Mp'ijtg-ml, fraugaix, alleinaml , etc.
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3. Me voUcl ambassadeur ; vergl.: Oin : om, s'tfcria In
paysan, la voici (20).

Gedicht 14: L< maitrc et l'ecolier.

Stück 44,
1. Das A-Stiick ist wegzulassen.
2. Verba mit dem Akkusativ: aider, suivre, affronter,

fuir (9 A), ajjjjlaudir [rencontrer]; vergl. 35,4 und 41,4.
3. Profiter de. Bon, se dit-iL nous en profiterons (26 C).
4. Suivant sa coutume = salon (vergl. 33,3); was

für eine Form in suivant?
5. Ja serais ä labourer , dabei, daran sein; hier

zu Lande sind sehr üblich Redewendungen wie: er
ist am Essen, am Schlafen, am Arbeiten.

6. La chambre a coucher; la solle ä manger.
7. II riy avait pas beaueoup ä faire \ iL n'y avait rien

ä faire. Tu n'as qit'ä chercher; tu n'auras qn'ä reg arder
— brauchen.

8. Auseinander halten sV'cartnr und s'cgarer (42).

Stück 45.
1. Länder- und Völkernamen etc. wiederholen;

vergl. 30,3.
2. „In" und „nach" bei Ländernamen und bei

Städtenamen.
3. Wann bekommen cent und ejuatre-vingt ein s?

Schreibung von mitte; vergl. 37—38,4d.

Stück 46.
1. L'un ä cöte de l'autre = neben einander; was

heisst „nach einander" (vergl. 11), „für, hinter, ohne,
mit einander" von zwei und von mehr Gegenständen.



2. tomber mort de fatigue; vergl. 18,2 und 32,6 :
mourir de faim, grelotter de froid, chantcr de joie.

8. Zu wiederholen: Pron pers. abs; „sich" im
Französischen, (sc, soi, lui, eile, eux, eile«.)

Stück 47.
1. In dem A-Stück finden sicli die Formen prendre

und prenez ; bekannt sind il prenait (9 B), das histor.
Perfekt, das Part. Perf. und je corliprends (15); im
Anschlüsse daran ist die ganze Konjugation von
prendre ausser dem Konjunktiv durchzunehmen; ferner
sind zu merken apprerulre, compreiulre, reprendre.

2. Fragewort „was" : Nom. quest-ce qui , Acc. qne
oder qu'est-ce que, nach Präpositionen quoi-, (de quo/',
ä quoi, pourquoi ein Wort) in zahlreichen Beispielen
zu üben. Vergl.: Le paysan demande ä quoi il distin-
guera le roi (44 C).

Stück 48.
1. Um vie qui se passe ä cranulre In mort'. vergl.

iL passe na r/V ä engloutir et ä digerer (29 Bl; le petit
Jacques trouvait surtout son plaisir ä faire jaser eet
etourmau (33 B). Vergl. 84,2. Infinitiv mit ä auf die
Frage „woran? wobei? worin?"

2. „Erschrecken", transitiv und intransitiv: Stamm¬
formen. Vergl. zu 30,6.

Stück 49.
1. Quinze jours, 14 Tage; quinze mois, fünf viertel

Jahre. 11 y a qui.uze jours, vor 14 Tagen.
2. En zum Ersatz für ein Substantiv: pour en

(lehnter im autre (49 A): VIndien qui en uralt, un jeime et,
vi.goure.ux (49 Oj; vergl. ferner 27,8: 28,2; 87—38,1.



3. Unterscheide: Futur des Aktivs, Präsens und

Futur des Passivs,

4. „Selber" : il avait eleve le clieval lui-meme; vom
avez pronvtt tmts-mSme; In mort elle-menw (48). Durch-

konjugieren: je Vai <lit, moi-meme und o' est moi qui
Vcti dit.

5. Konstruktion von demander wiederholen. Wo

ist in dem Satze «JJEsjiagnol d.e.manda ä VIndien de
faire wie ecliange» das Sachobjekt ?

Stück 50,

1. Konjunktiv in „dass"-Sätzen:

a. nach Verben des Wünschens und Wollens: aimer,

nimm' mieux, ureferev, desirer, demander, ovdonner : defendre.

b. nach Verben, die eine Gemütsbewegung (Freude,

Trauer, Furcht, Erstaunen) ausdrücken: se rejouir,
etre charme; ätre triste, sc fache r, rerjretter, etre furienx
avoir //cur. craindre; s\ :tonner.

c. nach il faut.

2. Le moutön belciit d'une manicre lamentable. De rette

maniere — auf diese Weise. AVas heisst „auf einer

B.eise", „auf der Strasse", „auf der Jagd", „auf einem

Baume"?

Gedicht 20: Jean et Finot.

Stück 51.

1. Qu'y a-t-il donc lä-has de grouillant ? Die Schüler

werden finden, mit welchem de sie es hier zu thun

haben: Formenlehre § 30. Als Mustersatz ist zu

merken : Qu'y a-t-il de nouvean ?

2. En min = vainement (41). Was für ein Wort

ist vite '!■



S. Häte - toi de remettre ; im Deutschen '? Ein

anderes Beispiel in 38 B: Ijc paysan se Jutta de cov-
cluro ce marcJie.

8. M.anqucr de; ein früheres Beispiel in 24:

L'aeteur manqiiait souveiit de memoire.

5. Zu Satz 17 und 18 des B-Stückes: Auseinander¬

halten garder, regarder, (sjegarer, errer, s 1ecarter, s'eloigner.

Stück 52,

1 Apprendre le franeaU; parier frnngai 's. Vergl. 48,2.

2. Changer d 'liabitude; im Deutschen?

3. „In" bei Länder- und Städtenamen wieder¬

holen. "Vergl. -45,2.

4. Intransitive Verba mit etre: Vergl 40.2.

Stiick 53,

1. Wortstellung nach dont (vergl. 41,1) und Ge¬

brauch des Relativs leqnel wiederholen.

2. Artikel und besitzanzeigendes Fürwort bei

tout: toute la garnison (25), toute la cJiarge (45), tous le*

deux (46 und 33), tonte sa cour (53), toutes le Jignres (58).

3. Avec une egale vigueur ; vergl. 29,3.

4. La terreur se repqnd ; la force et le courage ne

dependront jamais .... Im Deutschen?

Unterscheide : repondre., repandre, dependre ; feiidre,

fondre; tendre, etendre, entendre, attendre.

6. Zusammensetzungen und verwandte Wörter:

vendre — le vendeur — la vente:

battre — la bataille — le bataillon (Schreibung!):

abattrfi — l'abattoir:

combattre - h combat — Ze combattant;
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rwondre — la reponse;

fendre — la fente;

e'tandre — l'etendue;

aümulre — l'amnte — la mite d'attente —

/'attention — attentif, ve.

Grammatische Mustersätze und idiomatische Wendungen.

Crillön, cu/a/ti m« jour besoin d'urgent, alla trouver In

roi (23). L'acteur manquait souvcnt de, memoire (24).

C'estf fiie» assez d'avoir Jone VAvare sahs le savoir (24).

La villi' de Weinsberg (25). L'empereur jura de passer

tonte la garnison au Jil de Pepee (25). Bnn, se dit-il,

nous en profiterons (26). Leu gens de bien: un homme

de bien (27). Avoir peur: nous avons inte peur extreme

du einen; avoir tort: on a le plus grand tort (28). Dants,

jambes. bras, pieds, mäins, tont s'abandonna au repos (29).

Les membres s' aß'aiblissaient de plus en plus (29). Le

voyageur s'avisa de le suivre (31). Henri cömptait wie

victoire de plux (32). Tous les deux e'tänt presque de

meine forde, la victoire resta longtemps indecise (33).

C'ext mou tour (33). II experait se le ret0re favorable (36).

II etait connaisseur en fait de chevaux (38). La paysan

se häta de conclure ce mar che (38). II orlvrit de grands

yeux (38) Combien demandez-vous de votre cheval ? (38)

Le roi commanda draller ä /cur secours (41). Vainement

on lui representait le danger qu'il affrontait '41). J ahne

mieux pSrir avec ces malheureux que d'etre le speetateur

oisif de leur mort (41). I! le pria de lui servir de
guido (42). Taimerais beaueoup ä voir. le roi <42). Iis

font plus de questions en un jour rpi'un sage n 1en peut

resoudre en wie annee (42). Bon! me voilu ambassadeur
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a la cour de Madrid (43). 1! s' appl.üpte nuit et jour
pmidant «ix moig, au baut desrpte/s il fut en etat de
dire (43). II me faut de V urgent. (47) U n'avait pax
meine de quoi, payer son diner (47). Certain savant fort
distra.it (4/). Le volewr fut force de rendre le cheval (49).
Pour la premiere fois (50). Jamais pareiUe chose ne se
fut present.ee ä sa vue (51). Qu'y a-t-il de noweau (51)?
II. trouva.it inutile de clianger d'habitude (52). Qui d'entre
vous ose /es se'parer? qu'il descende (53). La force et le
courage ne dependront jamais de la tailte d\me komme (53).
Un enorme taureau d- Andalousie (53).
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